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MYJbTUMOJAJIBHI CTPATEI' NEPEKJIALY HAIIIOHAJIBHO
MAPKOBAHOI JIEKCUKU B CYYACHOMY BPUTAHCBKO-
YKPATHCBKOMY MOJITUYHOMY JUCKYPCI

CyyacHuil TONITUYHUNA JUCKYpC (YHKI[IOHYye B YMOBax I1HTEHCHUBHOI
Meniatu3aiii Ta 1udposizailii, M0 3yMOBIIOE HOTO MYJIBTUMOJAIBHUN XapakTep.
[TomiTHYHI MOBIAOMIICHHS peaji3yIOThCS HE JIUIIe uepe3 BepOaabHUM TEKCT, a i uepes
Bi3yallbHi, ayialibHi, IPOCOJANYHI Ta KIHETUYHI MOJIyCH, Kl B3a€EMOJIIOTh y MEXKax
€IMHOTO KOMYHIKaTUBHOTO MPOCTOPY. Y IBOMY KOHTEKCTI OCOOJIMBOI aKTyaJbHOCTI
HaOyBae mpobiieMa nepeksiaay HallloHaIbHO MapkoBaHoi Jekcuku (mam — HMJI), sika
pernpe3eHTye KyJIbTypHO crelnudiuyHl KOHLENTH, ICTOPUYHI peasii, I[IHHOCTI Ta

1ICHTUYHICHI MapKepH MEeBHOI JIIHTBOKYJIbTYPH.
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AKTyalbHICTh JOCTIKCHHSI 3YMOBJICHAa HEOOX1THICTIO KOMIUIEKCHOTO aHalli3y
nepekyiaganpkux —crparerii  BiarBopeHHss HMJI y  OpuTaHCBKO-yKpaiHCHKOMY
MOJIITUYHOMY JUCKYPCl 3 ypaxyBaHHSIM HOTO MYJIbTUMOJANbHOT mpupoau. OcobIuBo
II€ CTOCYETbCS ayJliOBI3yallbHOTO TMepekyiany (voice-over, CHHXPOHHOTO Ta
MOCJTIIOBHOTO MEPEKIay 1HTEPB 10, Ae0aTiB, TOK-II0Y), Ie CMUCT (POPMY€EThCS uepe3
MO€IHAHHS MOBHHX 1 T03aMOBHHUX 3aC001B.

MeTtoro Te3 € OKpecieHHs KpuTepiiB Bimoopy oaunuis HMJI y cydacHux
OpUTAaHCHKMX TIOJITHYHHUX TEKCTaX Ta BHU3HAUCHHS CTpaTerid ix mepekiamy
YKPaiHChKOI0 MOBOIO B YMOBaX MYJIbTUMOJIAILHOTO (hopMarty.

MeTon0J0TIYHy OCHOBY CTAHOBJISATH IIOJIOKEHHSI TEOpii MYJBTHUMOJAIBHOCTI
(Kress, 2010; Bezemer & Jewitt, 2010), ¢hynkiiionamicTcskoi Teopii nepekiany (Reiss,
2014), xonmentii nepeknaganpkux TpaHchopmaiiii (Chesterman, 1997), a Takox
kjacu@ikamnii cnocodbiB nmepenayl KyJabTypHO cnenudiunux oauHuilb (Aixela, 1996;
Pedersen, 2011). ¥ po060Ti BUKOPHCTAaHO METOJU TUCKYypC-aHai3y, MOPIBHSUIBHOTO
aHami3y, IHIYKI Ta ASAYKIIIi.

[TomiTHYHUIA OUCKYPC XapaKTEPH3YEThCS MPArMaTHYHOIO CIPSMOBAHICTIO,
3YMOBJICHOIO OOpOTHOOIO 3a JOMIHYBaHHS Ta BIUIMB HAa MacoBy ayJHUTOPIIO.
HamionasibHO MapkoBaHa JIEKCUKA B TAKOMY JUCKYPC1 BUKOHYE HU3KY (DYyHKITIH:

1.inenTudikamiiny (penpe3eHTallis HalioHaJIbHOT CIIUIBHOTH);

2.MaHIMynATUBHY ((pOpMyBaHHS OIIHHUX PaMOK CIIPUIHATTS);

3.CHMBOJTIUHY (aKTyai3allisi iCTOPHYHUX 1 KyJIbTYPHHUX acolliaiii);

4. putopuuny (MMiACUIICHHS €KCIPECUBHOCTI BUCIIOBIIOBAHHS).

VY wmexax aypioBidyasiibHOro Qopmarty (iHTepB’to, AedaTtu, Tok-moy) HMJI
Ha0yBa€ J0JIaTKOBOTO CMHCIIOBOI'O HAaBaHTa)KCHHs yepe3 1HTOHAIlil0, TeMOp Trojocy,
aKIIEHT, TEMIl MOBJICHHS, BI3yaJbHUW KOHTEKCT CTyAll, HeBepOalbHI peakiii

CHiBpo3MOBHHUKIB. Takum uyuHOM, mnepeknan HMJI nmoBuHeH BpaxoByBaTH HE JIMILE
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JIEKCUKO-CEMAHTUYHUN PIBEHb, & W MYJIbTHUMOJAJLHUNA KOHTEKCT (PYHKIIOHYBaHHS
OJIMHHIII.

Ha ocHoBi aHamizy OpUTAaHCHKHUX TMONITUYHUX BHUCTYIIB Ta iX YKpPaiHCHKUX
ay110BI3yalIbHUX MEPEKIIaiB JOIIFHO BUOKPEMUTH Takl Kputepii Bimoopy HMIJI mis
JOCTI/DKEHHS: YaCTOTHICTh YXXHBaHHS B TOJITHYHOMY MOBIICHHI; KyJbTypHa
crienn(pIYHICTh Ta BIJICYTHICTh IPSMOIO €KBiBaJIeHTa B MOBI MEpeKyaay; HasBHICTb
IparMaTHYHOTO MOTEHIIaTy (OIIHHICTh, METa()OPUUHICTH, 11€0I0T14Ha MAPKOBAHICTh);
MYJIBTUMO/IaJIbHA M1 ICUIICHICTh (IPOCOIUYHHM aKIeHT, Bi3yalbHE BUAUICHHS, PEaKIlis
ayJIuTopii).

3aie’KHO BIJI TUITY B1JIEOKaHPY BapIIOIOTHCA SIK KPUTEPIi BIAOOPY, TaK 1 PyHKIIT
HMUJL

B inteps’ro HMJI yacTo BUKOpUCTOBYETHCS 3 1H(POpMAIIHHOIO a00 1MiIKEBOIO
Metoro. Ilepekmamau wmae 3abesneuntu OanaHC MK TOYHICTIO Tiepefadi  Ta
30epeKEeHHSIM TEMITY MOBJICHHS, LII0 3yMOBIIIO€ 3aCTOCYBaHHs CTpaTeriii kommpecii abo
reHepaizarii.

Y nomituunux pebarax HMIJI Hepinko HaOyBae wmetadopuyHOTO abo
MOJIEMIYHOTO XapakTepy. TyT BOXJIMBUMHU € MparMaTH4HI CTpaTerii, CpsSMOBaHI Ha
BIITBOPEHHS! KOH(PPOHTALIMHOTO TOTEHI1ady BHUCIOBIIOBAHHS. MOXIMBUMU €
MOYJISIIS, KOHKpeTH3allis abo aganTallisi 3 METOI0 30epeKEeHHSI pUTOPUIHOTO eEeKTYy.

VY TOok-1110y 0COOJMBY POJIb BIJIIrpa€ MCUXOJIOTIYHUM Ta CUTYaTUBHUNA KOHTEKCT.
HMJI mosxe micuitoBaTh eMOLIMHUN (POH, aneatoBaTH 0 KOJEKTUBHOI Mam’sTl 4u
dbopmyBatu atmMmochepy «cBoi/ayxki». [lepexnan y TakoMy BUTIAJKy Ma€ BpaxOBYBaTH
BIUIUB CTYIMHOTO cepeoBUIIa, HEBEpOATbHUX PeakKiliil Ta OUiKyBaHb ayIUTOPII.

3 ornsay Ha kiacudikaiio nepexiamamnbkux crpaterii (Chesterman, 1997), y
nporeci nepegadi HMJI qo1iibHO BUOKPEMUTH TPH TPYITH TpaHCHOopMaITii:

1.Cunmakcuuni (3MiHa CTPYKTYpU pEUYEHHS, MEepecCTaHOBKa, I'paMaTHYHa

3aMmiHa), 10 3a0e3MeuyoTh (HOpMaTbHY aJanTaIlilo BUCIOBIIOBAHHS.
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2.Cemanmuyni  (CUHOHIMIYHA 3aMiHa, KOHKpETH3alllsd, TeHepai3allis,
MOJTYJIALS ), COPSMOBaH1 Ha KOPEKIIII0 3HAUEHHEBOTO KOMITOHEHTA.

3.IIpacmamuuni (eKkcrulikaiis, IMIUTIKalig, KyJbTypHa ajamnTaiis), sKi
BpPaxOBYIOTh OCOOJIMBOCTI IIIJTLOBOI ayUTOPII.

OcobmuBe Miclie TIOCiae CTparteris KyJabTYypHOI ajmamnrarii, o nepemdadae
4acCTKOBY a00 MOBHY 3aMiHy KyJIbTYpPHO CIEHU(pIYHOTO elleMeHTa (DYHKI[IOHATILHUM
aHaJiorom y MoBi nepekiany. [Ipore HagMipHa ajanraiiis MOXe IPU3BECTH 0 BTpaTH
HaIllOHATBHOI crienu(iku TEKCTy, MO € HeOaKaHUM Yy TOJITUYHOMY ITUCKYPCl, e
CKJIaJIOBA 1IGCHTUYHOCTI BIJIIrpae KIHOUOBY POJIb.

VY mynsTUMOAansHOMY acniekTi nepeksiang HMJI y dopmati voice-over cTBOproe
edeKT «UTo31i aBTEHTUYHOCTI»: KOPOTKE 3BYYAaHHS OPUTIHAIBHOI JIOPLKKHU Mepes
HaKJIQJaHHsAM Tiepekianay (opmye BiAUyTTs AocTOBIpHOCTI. BomHowac mpocoauuHi
XapakTepUCTUKU TOJIOCY Tepekianada (TeMOp, TeMIl, aKIEHT) MOXYTh 3MIHIOBATH
CHOPUMHATTS MOJITAUYHOTO [if4a, MIACWIIOIYM a00 HEUTpali3yloud CTEpEeOTHUITHI
ySIBJICHHS.

Otxe, nepexnag HMJI y cydacHOMy OpHUTaHCHKO-YKPAaiHCBKOMY IMOJITHYHOMY
JTMCKYPCI € CKJIJIHUM 0araTopiBHEBUM MPOIIECOM, IO MOETHYE JEKCUKO-CEMaHTUIHUH,
nparMaTMYHui 1 MyJIbTUMOAANbHUN aHam3. E(QeKTUBHICTh nepeknafalbkux pilleHb
BU3HAYAETHCS 3/IATHICTIO 30€perTd KyJIbTYpHY Crnenu(iky OAWHHIN, 1i PUTOPUYHUIN
MOTEHIIIAJ 1 (PYHKIIII0 B MEKaX KOHKPETHOTO BiICOKAHPY.

[TepcniekTHBY TOMANBIINX JOCTIDKCHDb TOJATAIOTh Yy PO3IMIMPEHHI KOPITYCY
MaTtepiany, 3ajdydeHHI KUIbKICHOTO aHali3y CTpaTeriil mepekiaay Ta MOJENIOBaHHI
YHIBEPCAIBHOTO «KpHUTepiaibHOro natepHy» Binoopy HMJI 3 ypaxyBaHHSM THITy
MeTiarmaTgopMHu.
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MEIIAJJMUCKYPC SIK IPOCTIP I''TOBAJIIBAIIIHHUX 3MIH:
JIHI'BOKYJIbTYPHUM TA IEPEKJIATO3HABUMI ACIIEKTH

CyyacHuil eram pO3BUTKY CYCIUIBCTBA XapaKTEPU3Y€TbCS 1HTEHCUBHUMU
rodani3alliHUMHE MPOLECcaMHy, 0 3yMOBIIOIOTH TpaHC(OpMaLil0 KOMYHIKaTUBHHX
npakTHK 1 GopMyBaHHS HOBOro i1H(opmarliiiHoro cepeaopuina. OaHUM 13 KIHOYOBHUX
(eHOMEHIB IILOTO CEPEIOBUIIA MTOCTAE MEAIAAUCKYPC, Y 0araTOBUMIPHOMY MPOCTOP1
SIKOTO B1I0YBA€THCSl IHTEHCMBHA B3a€MOJIisl MOB, KYJIBTYp Ta 171eoorii. ['mobamizariiini
MpolleCH 3YMOBJIOIOTH HE JIMIIE TMPUCKOPEHHS O0O0MiHy iHopMaiieo, a #
TpaHchopMmallito cnocodiB ii KOHUENTyam3alli, pernpe3eHTauii Ta iHTepnperamii. Y
IOMY KOHTEKCTI MeIafucKypc (YHKIIOHYE SK JWHAMIYHUNA TPOCTIp, y SKOMY
NEepPEeTUHAIOThCA Ipolecu riaodanizaiii, nudposizallii Ta MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIi,
JIHTBOKYJIBTYPHI CMUCIIH Ta MEepeKIaaibKi CTpaTerii.

CyvacHuil MeNiaJuCKypcC MOCTa€ HE JIUIIE K CYKYITHICTh MEIATEKCTIB, alie 1 sIK
JUHAMIYHA CHCTeMa BUPOOHHUIITBA, MOLIMPEHHS W 1HTEpHpeTalli CMUCIIB y MEkax
MacoBoi komyHikarii (Jloopockinonceka, 2014; Cuzonos, 2013), sk ckiajgHa cucTeMa
B3a€MOJIIi MOBHHX, COLIOKYJbTYPHHUX 1 MparMaTMYHUX YWHHUKIB, 110 BHU3HAYAIOTh
cnocoOu iHTeprpeTanii inpopmaiii aynuropieto (Koputhik, bapanosa, 2020). Y usomy
KOHTEKCTI Tyio0ami3aliisa cnpusie TpanchopMmallii MeaiapocTopy B HAMpsMi 3pOCTaHHS

MDKKYJBTYPHUX KOHTAKTIB 1 CTUpAaHHS 1HGOPMALIIHUX KOPOHIB, 1110, CBOEIO YEPIoI0,
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